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B. HaGokoB: - Kaxk 5 601idy?- - Yoacmes u 60obwe sam sotimu?
B. Kopuierko: - Ak owce meni myou 3atimu?- - A ye we, 3Hacme, He 82a0aHO, - CKA3A8 JAKel, - YU 8aAM 83aA2all
mpeba myou 3axooumu. Oceb 207108He NUMAHHS, YU He Mak?
[TpoBeneHe AOCHIIKEHHS JO3BOJISIE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:
1. 3a ¢yskmismMu kagamOypu TOMUISMIOTBCS HAa Taki BHAW: KalaMOyp, sSK MiHIiaTiopa,
CaMOCTIHHMI TBip; KajdamMOypHHUI 3arojOBOK CTaTTi, TYMOPHUCTHYHOTO YH CATHPUYHOTO TBOPY;
KajgaMmOyp y BUTJISAL MiAMUCY A0 KapuKaTypH abo MalllOHKY; KanamOyp sSK CTHIICTHYHHIA 000poT abo
¢irypa MOBJIEHHS, IO OB’ A3aHAa 3 KOHTEKCTOM Ta LiJIKOM 3aJIEKUTh BiJl HHOTO.
2. OcHoBoOWO i1 TIOOYZOBU KanaMOypy MOXyTh OyTH: OaraTo3HA4Hi CJIOBa; Pi3HI BHIH
OMOHIMI{; CIIOBa CXOXIi 33 3By4aHHSM.
3. BinTBopeHHs KanamMOypy MpH MEpeKiadl CKIaJaeThCs 3 ACKIIBKOX €TaliB: OCIIiIKSHHS
KaJlaMOypy-OpUTiHATy Ta BCTAHOBJICHHS HOr0 KOMITOHEHTIB; TOIIYK BiJITOBIHUKIB KOMIIOHCHTaM Ta
CTBOpEHHSI KaJlaMOypy; CTBOPEHHSI KOHTEKCTY 33 I aIanTallii KanaMOypy A0 TEKCTY TBOPY.
4. Tlpu BinTBOpEHHI KanamMOypy y TEKCTi Mmepekiagi MoKe BUKOPHUCTOBYBATHCh: CEMaHTHKA
000X KOMIIOHEHTIB KaJlaMOypy-OpUTiHAy; CEMaHTHKa OJHOTO 3 KOMIIOHCHTIB, HOBA CEMaHTHYHA
OCHOBA.
5. Slkmo HEMOXIMBO TepeiaTH BaxJIIMBY iHopmariro y ¢opmi kamamOypy, HOro 3micT
MEPEAEThCsl He Y KajaaMOypHil Gopmi. BrpadeHuii 3MicT Ta 0COOIMBOCTI KanaMOypy NepeaaroThCs
3a JJOTIOMOT OO MTPUHOMY KOMIIEHCAITI].
I'pa criB ik 0/1HA 3 OCHOBHHX TIPOOJIEM BiATBOPEHHS XYA0KHBOTO TEKCTY, HOTO
TYMOPHCTHYHOTO  edekTy moTpedye MOJAIBIIOTO  A€TAJBLHOI0 BHBYEHH 3  JITEpaTypHOI,
MParMaJiHrBICTUYHOI Ta OCOOJIMBO MEpeKIagalibkoi TOYOK 30py. Takok Ha OCOOJIMBY YBary 3acilyrOBYIOThH
MUTAHHA PO CITIOCOOW Ta MPHUIOMIB BiITBOPEHHS Y MEPEKIIai He TUThKU KalamMOypy, a TAK0XK 1HITUX KOMITOHEHTIB
nepeaadi ryMOPUCTUYHOTO Ta CATUPUYHOTO Y XYA0)KHBOMY TEKCTi.
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(Menimononscokiil OepaicasHuil neoazoziunuil yHisepcumem im. b. Xvenvruuyvroeo)

TH®OPMAIIIHI BTPATH IIPU IEPEKJIA I
AJIIO3UBHUX OAUHULBb ITOJITUYHOT'O TEKCTY

VY cTaTTi pO3TISLIAIOTECS BTpaTH iH(GOopMallii, IKi BHHHKAIOTh IIPH Tepekiiaai MeTahOpUIHIX allfo3iii B MOMITHIHOMY TEKCTi. Bu3HadaroThCst
YUHHUKY BTPAT iH(OpMaIii Ta ceMaHTUYHI KOMITOHEHTH, AKi MEpeKIaaad BBaXkae TOMIHYIOYHMH Ta 000B’I3KOBUMH ISl BIITBOPECHHSL.
Knrouosei crosa: anosis, nepeknad, empamu inghopmayii, nosimudHuii OUCKypC.

Kany:xekas JI.O. Ilotepn undopManuu npu nepesoie aUIIO3UBHBIX eIMHHUL MOJUTHYECKOro TeKcTa. B craTthbe paccmarpuBaroTcs
notepu HMHGOPMALUK, BO3HHKAIOIIME MPH MepeBojie MeTahOPHUYECKHX AII03MH MOMUTHYECKOro TekcTa. Omnpenenstorcest (akTopsl,
00ycIIaBIMBaroIye MOTepH MHPOPMALUH, M OOJIMTaTOPHBIE AT epPeBOIa CEMAHTHIECKHE KOMITOHEHTHI.

Kniouesvie cnosa: annosus, nepesod, nomepu ungopmayuu, ROIUMUYeCcKuli OUCKypc.

Kaluzhska L.O. Loss of Information in Translation of Allusions in Political Texts. The article deals with the loss of information in
translation of the allusions in the political texts. The leading causes of information loss have been determined. Special attention has been
attached to semantic components the translation strives to preserve.

Key words: allusion, translation, loss of information, political discourse.

[epexin ykpaiHCBKOTO CYCHIILCTBA Ha JEMOKPATUYHHUM [UIAX PO3BUTKY iHILIIOBAB iHTEpEC 10 MOJITUIHOTO
nuckypcy. OyHKIIIOHYBaHHS KpaiHd Ha MDKHAPOIHOMY PiBHI Y SIKOCTI CAMOCTIHHOTO Cy0’ €KTY TOJITHKHA JT0IYYaE
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BUKOPHUCTaHHS TIEPEKIIaay, 0 OOYMOBIIOE aKTYaJbHICTh JOCIIIPKEHHS OCOOIMBOCTEH MepeKIany TaKoro THITY
TekcTy. MeTa po0OoTH Tmonsirae y BHU3HA4YeHHI BTpar iHGopMarii mpu mnepexiafi MeTahopHdHUX airo3id
MOJIITUIHOTO TeKCTy. Peamizaris miei MeTu nependadae BUPIIEHAS TAaKUX 3aBAAHb.
- BHU3HAUWUTH Ta CHUCTEMaTH3yBaTH OCHOBHI BTpaTH iH(opMmamii mpu mnepexmagi amro3ii
MOJIITUYHOTO TEKCTY:
- BU3HAYNTH YMHHUKH BTpaT iHGopMamii Ta CEeMaHTHYHI KOMIIOHCHTH, SKi Iepekiazad
BBXKA€ IOMIHYIOUMMHU Ta 00OB’I3KOBUMH JUISI BiITBOPSHHSI IIPH MEPESKIIA]II aTFO3ii.

CyuacHe NepeKIaJo3HaBCTBO PO3IJSLAAE IEpeKIaZ HE JHUIIe SK BIATBOPEHHS TEKCTY IHIIOK MOBOIO,
CKIIQIHNA KOMYHIKATUBHUHM Tporiec, a W o00macTs B3aeMofii KydabTyp. Y KyNbTypl 3HA4Y€HHA HE JIHIIE
MOPOKYIOTBCA, a W TakoX “‘MiUISraroTh OOMiHy, MepeAayi Ta HparHyThb OyTH TepeKyaJeHi 3 MOBH OJHi€l
KyJabTypu Ha iHmy” [Toporov 1992, c. 30]. /[lns XapakTepUCTUKH MEpeKiIaay sSK B3a€MOJii KYJIbTYP MOXYTbh
BUKOPHCTOBYBATHUCS HOMIHAIIi, IKI MICTATh Pi3Hi OI[iHHI CEeMH: MO3UTHBHO 3a0apBlieHa “3ycTpid”’ Ta HETAaTHBHO
mapkoBaHe “3iTkHeHHs” [[TomoBuu 1980, c. 130-131]. 3iTKHEHHS MPU3BOIUTH JIO TOTO, IO B TEKCTI MEPEKIATy
‘B3aeMoIepeKpuBaroThes 1Bl KyabTypu” [[Tomosuu 1980, c. 133].

BpaxoByroun momnpaBKy Ha iHTEPTEKCTYallbHICTh, MOMUIFHO PO3TIISIAATH TMPOIEC MepeKiIaay SK IMepexil
TEKCTY 3 OJHOTO IHTEPTEKCTYaIbHOTO MpocTopy ao iHmoro. Pociiickka nocmigamus H. HecrepoBa mpomonye
IHTepTEKCTyallbHY MOJENb IepeKiany, SKa IeMOHCTPYe BIUIMB BHXIJHOI Ta NpUHAMAarodoi KyIbTypH Ha
nepekianada Ta nmepekiaan [Hecrepora 2005, ¢. 294].

[lepexitan mo3HAYeHWIT OOpPWBOM IHTEPTEKCTYadbHUX 3B’S3KIB TEKCTYy 3 OJHIEID KYyIbTypoOIO Ta
BUHUKHEHHSIM 3B’ 5I3KiB 13 1HIIO0. BiAMoOBiAHO mepekiaj po3risgaoTh K “00poOKy” opuriHaiy, sK “HeCKiHYCHHY
TpaHchopmariiro popM Ta/abo 3MICTy, MPU IKOMY BiAOYBAEThCSI HECKIHUYCHHE BimfayieHHs (OpMHU Ta/abo 3MiCcTy
Bix opurinany” [Haymenko 2000, Hecreposa 2005, c. 295]. TpaHncdopMariito TEKCTy MpHU MepeKiai moTpioHO
BUBYATH LIMPOKO, Y KOHTEKCTI B3a€EMO3B’SI3Ky KYJIBTYPH Ta TEKCTY.

MoBa, ik yacTWHA KYJBTYpH, € MOTCHIIHHNM 3ac000M (hOpMYyBaHHS KyJIbTYPHOI 1IEHTHYHOCTI, Mif SIKOIO
PO3YMIETHCSI BOJIOAIHHS YHIKAIGHUMH 1IEHTH(PIKYIOUNMH XapaKTepUCTUKAMH, SIKi HE HaJeXaTh iHIIH 0cobi 4m
npeamety [Snell-Hornby 1999, p. 105]. Iepekian sik 3aci6 Tpancdopmarii KylIbTypHOI iI€HTHYHOCTI MIMPOKO
BUBUAEThCS Y CydacHOMY mepekiano3naBctsi [Schiffner 2004; Venuti, 1998, 2000, 2005]. Tlepeknan € nporecom
TpaHchopMallii KyJIbTYpHOT IICHTUMHOCTI Ha KO)KHOMY eTalli NepeKiIajanbKol JisuTbHOCTI: Bij BUOOPY TEKCTY JUIS
nepexyagy — 1o BuOopy JexcuaHoro BapiaHty. [Ipomnec merepMinyeTscst OaratbMa dakTopamu, siKi MOXYTh OyTH
00’eTHaHI TEPMiHOM “ijeomoris”, sKa PO3yMIETHCS IIUPOKO, K “YSBHE 3BEJICHHS CBITOCIPHUHSATTEBUX HOPM Ta
(hyHIaMEHTabHUX 1IEHUX YCTAaHOBOK, SIKUMH Ma€ KepyBaTucs cycrninbetBo” [['yceitno 2003, c. 27].

HemunyuicTs BHHWKHEHHS BTpaT iH(opmamii 3ymMoBIeHa 00’ €KTMBHHMH 3aKOHOMIPDHOCTSIMH, a CaMe
MIXXMOBHOIO Ta MDKKYJIBETypHOIO acumerpiero [Haymenko 2000, c. 194]. [omitnunuii AuCKypc, B paMKax SKOTO
pOOUThCS TIEPEKJIad 3yMOBJIIOE PO3MIIA] COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY (OCOOJIMBOCTI 3aMOBJICHHS, OCOOMCTICTh
nepeKIiazaya) sik YMHHUKA BTpaT iH(popMarrii.

[HpopMmariitHi BTpaTy Ta IPUPOIIEHAS CMUCITY CHPUYHHSAIOTH AeQOPMAIIi0 TEKCTY NepeKiaay MOPiBHIHO 3
TEKCTOM opHriHany. Brpatu iHdopmarii € BiANpaBHOI TOYKOI NEpPEKIaI03HABCTBA, OCKUIBKM caMme BTpara
CMHCITY 3MYIIYE TepeKiagada UIyKaTH BapiaHTH MepeKaay, sSiKi J03BOJSIOTh MiHIMI3yBaTh aedopmarito. Brparu
iHpopMaLlii TpUBEpTaOTh YBary CydaCHHMX Iepekiano3HaBLiB. l.AnekceeBa po3risigae BTpatd iHdopmamii sK
OCHOBY CIIIBCTaBJICHHSI Ta OLIIHKH SIKOCTI KiJIbKOX HEpEeKIaliB OJHOI0 XYyIAOXXHbOro TBOpY [Anekceea 2003].
[.AnekceeBa BH3Ha4Ya€e TaKW YMHHUKW BTpaT iH(OpMAIlii: MIXXMOBHA acCUMETis, BIATBOPEHHSI CUCTEMH XYJIOKHIX
3ac00iB OpHTiHAIY, MepeKIaiabKi Tpaauii enoxu, BUMaakosicts [Anekceesa 2003, c. 9].

JI. BenyTi nmocmimxye BTpaTtu iHQOpMAILii CEMaHTUYHOTO, CTPYKTYpHOTO Ta KYJIBTYPHOTO XapakTepy Hpu
nepekazi XyaoxkHix, ¢igocodebkux tBopiB [Venuti 1998, 2000, 2003]. JlocmiHUK BUBYAE MPUYUHA BUHUKHEHHS
BTpaT iHdopMarlii Ta X BIUIMB Ha iHTEpNpETaIlilo TEKCTy nepekiany. KoHuemnmis “KyabTypHOrO Martepianizmy’
JI. BenyTi posrnsgae mepekiaj SK acMMUTIOBAaHHA TEKCTY OO LiJIbOBOI KyJIbTYpH, NpPH SIKOMY BigOyBaeThCS
3HMIIEHHS IHHOCTEH KYJIbTYpH OPHUTiHAITY.

Tumonorist  iHdQopmamiinux BTpar A. bepmana cucreMaTw3ye TEKCTOBI BHSIBICHHS TpaHcdopMariii
KyJIBTYPHOI iICHTUYHOCT] Y BUIJIA] ‘““HEraTUBHOI aHANITUKHU ’, IO CKJIAAETHCS 3 TAKUX MyHKTIB!

1. Payionanizayis sx pe3yabTaT 3rIaJKyBaHHA Y TEKCTI MepeKiany HEBIpHO OpraHi30BaHUX
BHCJIOBJIIOBAHb OPHTIHAIY.

2. Po3’sacnenns six pe3ynbTaT eKCIUIKamii IMIUTIKaIii OpuriHamy.

3. Poswupenns six 301nbIIEHHS TEKCTY MEpeKIany y JiHIHHIN NPOTHKHOCTI.

4, Cmunicmuune Higeno8ants (061a2opo0ddicysanns) TIONATAE y 3aMiHI CyOCTaHOAPTHUX OIUHHUITH
CTAaHIAPTHUMH Ta ‘“BUIIPABICHHI” PO3MOBHOTO CHHTAKCHUCY.

5. AkicHe 30i0HenHss BUHUKA€E SK HACHIIJOK HIBENIOIOYOTO TMEPEKJIaAy OAWHUILD, SIKi BUKIUKAIOTH
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CITyXOBI, 30pOBi, CMAKOBI acoIliarfii.

6. Kinokicne 30i0HenHs TONSTae y BUKOPHCTAHHI Y BHXIAHOMY TEKCTi JABOX-TPHOX CHHOHIMIB Ta
JIUIIIE OJTHOTO BiJITOBIIHUKA y TEKCTI TIEpeKIIamy.

7. Pytinysanns pummy B oesii ta npo3si.

8. Pospue npuxosanux cimox 3uauen.

9. Pyiinyeanns kombinamopuky mexcniy OPHUTIHATY NMPH TEPEKNIail, sIKe CHPUYNHIE BUKOPHCTAHHS
TaKuX NepeKIaanbKuX MPUHOMIB, SIK palioHami3alis, po3’ ICHEHHs, PO3LIMPEHHS.

10. Cmupanns mMicyego20o KOI0pumy TOB’sI3aHE 3 TIEPEKIAIOM PeaTiid.

11. Pytinysanna pegpepenyii 0o moemoi xapmunu ceimy BWUHUKAE TPU aACHMUIIOIOUYOMY IEepeKiIai
(hpaszeoOTiIHIX OAMHHUII.

12. Bmpama cmunicmuynozo piznomanimms BUHUKAE TPY HIBEIIOBAHHI y TIEpEKIali MapKepiB Pi3HUX

JIiaJIeKTiB, TUCKYPCiB, pericTpiB opurinany [Berman 2000, p. 288-297].

3 ypaxyBaHHSM HAampaIfoBaHb y TEepPEKIaJ03HABCTBI BTpaTH iH(OpMAIii CIiJ PO3TISIIATH SK CKIIQIHFIM,
OararoacriektHull peHomeH. Ha modaTkoBoMy eTari MpPOMOHYETHCS BUBYATH BTPATH 1HPOpMAIil Mpu mepekiai
aN031# MONITUYHOTO TEKCTY Ha JCHOTATUBHOMY Ta KOHOTATUBHOMY DiBHsIX. JJOpEUHUM € BHBYEHHS BTpaT came
TUX KOHOTAaTUBHUX KOMITOHEHTIB, SIKM BH3HAUYWIMA BiAOIp ONWHUIL UL JOCHTIHKeHHA. Ha KOHOTaTMBHOMY piBHI
JUTSL  aIlFO3UBHUX aKCioJoreM BHHHKAIOTh Taki BTpaTH iHGopMarlii: 3MiHa OIIHHOTO 3HAKy, 3HUKHEHHS
IHTEPTEKCTYaIbHOTO 3B’S3KY, 3HHIIECHHS MeTadopuuHOCTI. BuBueHHs BTpaT iH(opMmalii Ha JAEHOTATHBHOMY Ta
KOHOTaTUBHOMY DiBHI 1O3BOJISIFOTh BU3HAYWTH CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIKi IEpeKyafad BBa)Ka€ JOMiHYHOUHMMHU
Ta 000B’A3KOBUMH JIS BiITBOPEHHS.

[Mepexian anrO3MBHUX aKCIOJIOTeM CYNPOBOKYETHCS BTpaTaMu iH(opMallii, YAHHUKaMH SKHX € MI)KMOBHA
Ta MDKKYJIBTypHA acuMmeTpis. [lepeknan aqro3uBHUX aKCiojoreM, SKi HaJIe)KaTh 10 HAI[lOHAIBHOI CHITUKJIONEIT,
MO3HAYEHUI BTpaTaMM IEHOTATHWBHOI iHQopmamii Ta 3MiHM OLiHHOro 3HaKy (5,5%) mpu BuiIydeHHI amo3ii y
IinboBOMYy TekcTi. OCHOBHI BTpaTH Hece KOHOTaTHBHA iH(opMallis alrfo3MBHUX OAWHHIL. MeTtadopuyHe
NepeHeCeHHs BTPayaeThCsl MPU BUKOPUCTAHHI €KCIUTIKaLii Ta BUIydYeHb. MIXKMOBHA Ta MKKYJIBTypHa acCUMETpist
MIPU3BOUTH A0 HEMOKIIMBOCTI BiITBOPEHHS BHYTPINIHBO1 (DOPMH OAMHUII TIEBHOTO COIIOJIEKTY 0€3 CEMaHTHYHHX
BTpar. PansgHi3Mu i3 BHYTPIIHBOIO (POPMOIO BHKOPHUCTOBYIOTHCS y CYYaCHOMY IIOJITHYHOMY JHCKYpCi Ta
CTaHOBJIATH MpoOiieMy mepekiany. Tak, paasHi3Mm Jainis napmii MOIUQIKYETbCS JUIS KPUTHKU TPOIECY
¢dopmyBanHs koaninii BepxoBHoi Panu, sikuii 3BOiKaBcs BHUPIIIEHHSM KaApoBUX NHUTaHb. OIUH i3 MOMITHYHUX
nipepiB P. bescmepTHuii 00pa3HO KOHLENTyasi3yBaB MEPErOBOPHUM Hpouec: “Vpoku MuHynoco noxasyioms, wo
mpeba niomouumu oaiseyb, wod @iniepanno nposecmu ninito” [densb 24.06.2006]. BucnosiaroBaHHS HOJIITHKA
reHepyBaJlo Ha3By CTaTTi Tonka kadposa ninis [[ens 24.06.2006]. V nepeknasai metadopa Oyiia eKCIUTIKOBaHA, 1110
npuU3BeNIo J10 3HUIICHHS 00pa3y: An elaborate staffing policy [The Day Weekly Digest 27.06.2006].

[HTEepTEeKCTYaNnpPHNUI 3B’S30K HIBEIIOETHCS IPH TEPeKIadi 3a JOMOMOTO eKCIUTiKallii, 3aMiHu 00pasy,
reHepaiizalii, MOAyJsil Ta TPAMOTO MepeKyany, KU CyNpOBOJKYEThCS BIIIYYEHHSIM IEBHOI iH(opMarii.
HactynHuii npuknan AeMOHCTpye HepeKia] 3a AONOMOIOI0 I'eHepaiizauii, sika 03Boisge 30epertu obpas, ane
oOpuBae 3B’s30k i3 opuriHamoM. HO. TUMOIIEHKO Yy XOAlI MONITUYHOIO CKaHAATy HaJajla HEraTHBHY OLHKY
JISUTBHOCTI CYNPOTUBHHKIB 3a JIOTIOMOTOK iX TOpIBHSHHS 13 OoxeBUTbHUMHU. [lopiBHSHHS Oyi0 BepOaizoBaHO
pedepentieto 10 onosiganus A. I1. Uexora “Tlamata Ne 6”. fOnis Borooumupiena, nosephy8uucs iz 6i0nycmki,
AKY 60Ha nposoouna, 3a danumu “HAT”, adxc Hiax ne na CepedzemHoMy MOpi, a wieuduie ceped 2ip ma o3ep,
3anpPonoHy8ana 3minumu eugicky Ha baukosiil, nanicuu na nei mexcm: “Ianama Ne6”. [[AT 23.08. 2008 — 29. 08.
2008]. Tlepekmamau 3anWInMB TOPIBHAHHSA 13 OOXKEBiNbHEIO, aie pedepeHIis 0 JNTepaTypHOro pKepena
BTparmiacs. Yuliya Tymoshenko, coming back after vacation (which she did not spend on the Mediterranean coast,
according to ZN sources), suggested that the Secretariat change the sign on its building in Bankova Street to
“lunatic asylum." [ZN 23.08. 2008 — 29. 08. 2008].

MeradopuiHICT, TPU BIATBOPEHHI aiio3iii 3 HaIlOHAIBHOI EHIUKIONeAill 3HuKae B 29,4% BHUMAJKiB.
IHTepTeKCTYaIbHUI 3B’ 130K HiBeTIOEThCS Y 47,7%. Haltbinbui BTpaTH KOHOTATHUBHOI iHQOpMALil BUHUKAIOTH MIPH
nepekiagi IMO3UTHBHO MAapKOBaHWX IIOJNITUYHUX I1HTEPTEKCTIB Ta JITEpPaTYpHUX alrfo3iii 3 HaI[lOHAILHOI
eHIuKIoneaii. BinTBOpeHHS NONITHYHHMX ait03id 31 3HAKOM ““+” CYNpPOBOJKYETbCS 3HAYHMMHU BTpaTaMU
metadopuunocti (51,0%) Ta inTeprekcryanmbHOCTI (74,1%). Ilepexman momiTHUHMX ao3iid 31 3HakoM ““—”
CYTIPOBOIKY€ETbCA BTparamMu MeTadopudHocTi y 28,2% BHMAgKiB Ta IHTEPTEKCTyalbHOTO 3B 3Ky — y 38,4%
BumnazakiB. [Ipu mepeknazi mitepaTypHuX amto3iii MeTadopudHe mepeHeceHHs BTpadaeTrbes y 17,2% BumankiB Ta
iHTepTeKCcTya bHUl 3B’ 130K — Y 51,3% Bumaakis. [lepexnan KyIbTypHO-ICTOPHUHHUX alio3iid CYNpPOBOIKYETHCS
BTpaTamu MetadopuuHocTi y 21,2% BUMagKiB Ta iHTEPTEKCTYaNbHOrO 3B 13Ky — y 25,4% BuUNaKiB.

Ilepekian amro3WBHUX aKCIONOTEM, SIKI HAJEKaTh JO YHIBEPCAIBHOI CHITMKJIONEIIT, ITO3HAYEHUH BTpaTaMu
JEHOTaTUBHOI iHpoOpMaLii Ta 3MIHM OWIHHOTO 3HaKy (7,6%) mpW BWIyYeHHI aio3ii y LiJbOBOMY TEKCTi.
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MeradopuuHIiCT, TpU BIATBOPSHHI ajio3idi 3 yHIBEpCAIbHOI CHIMKIONENii 3HWKae B 15,3% Bumaakis mnpu
BUKOPHUCTAaHHI BWIYYEHHS Ta eKcIulikauii. [HTeprexcTyanbHuil 3B’430K HiBenmoeTbea y 19,1% mnpu excrumikarii,
3aMiHi 006pa3y Ta BUITy4eHHI.

KinpKicHi pe3ynbTaTu AOCHIIKEHHS BTpaT iH(pOpMallii IeMOHCTPYIOTh HACTAHOBY MepeKiagada 30eperty B
Heplry 4epry AeHOTaTHBHY iH(opMariro Ta ouiHky. [Ipu BinTBOpeHH! amo3uBHUX MeTadop Neperiagad Ipuaisse
OCHOBHY yBary 30epeKeHHI0 MeTa(OpUYHOTO MEepPeHOCy. [HTepTeKCTyalmbHICTh CTa€ KOMIOHEHTOM, 30€epeKeHHs
SKOTO HE BBRKAETHCS MEPIIOYECPTOBUM 3aBJAHHSIM.
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KACSHEHKO ]I1. C.

(tnemumym inonozit KHY imeni Tapaca Illeeuenxa)

JIO IUTAHHS ATJEKBATHOCTI il EKBIBAJIEHTHOCTI
Y HEPEKJIAI 3AKOHOJABUYMX AKTIB €C

VY craTTi AOCHiKEHO KIIIOUOBI MEpeKIafo3HaBUi KaTeropii — aJeKBaTHICTh Ta EKBIBAJCHTHICTh 3 IO3HIIi KIACHYHOTO Ta CY4acHOTO
TepeKiIaJ03HABCTBA. 3’ ACOBAHO 3HAUCHHS X TEPMiHIB Kpi3b MPU3MY MepeKiIay 3aKoHOJaBuX akTiB €C.
Kniouosi crosa: adeksamuicmos nepekiady 0opuouuHux mekcmis, exeieairenmuicmes nepexnady saxonooasuux axmie €C.

Kacsanenko /I.C. K Bompocy aaeKkBaTHOCTH W JKBHMBAJIEHTHOCTH MNpPH MepeBoje 3akoHoaaTedbHbIXx akToB EC. B cratbe
paccMaTpHUBalOTCS KIIIOUEBbIE KATETOPUH MEPEBOIOBEICHUS — a/IEKBATHOCTh M YKBUBAJIEHTHOCTh C MO3UIIMU KJIACCUYECKONH U COBPEMEHHOM
TEOPHH U MPAKTUKH MepeBoa. OmnpenensoTcs 3HaYeHUs yKa3aHHBIX TEPMUHOB B KOHTEKCTE IEPEBO/Ia 3aKOHOIaTeNIbHBIX akToB EC.
Kniouesvie crosa: adeksammnocms nepegooa IpuouUteckux mekcmos, IKGUGAIEHMHOCHb nepesood 3aKoHooamenbHwvlx akmos EC.

Kasianenko D. On the issue of adequacy and equivalence by the EU legislative acts translation. This article is aimed to explore the
main categories of translation studies — adequacy and equivalence from the position of classic and modern approach. It clarifies the sense of
the adequacy and the equivalence by the EU legislative acts translation.

Key words: adequacy by the legal texts translation, equivalence by the EU legislative acts translation.

Cepen CTpWKHEBUX IIOHATH TEOpii Ta MNPAKTHKKA MEpeKiany IOCHIIHUKM BHIUIIOT “‘aIeKBaTHICTH 1

“eKBIBAJICHTHICTH’, POTE, HE3BAKAIOUHM Ha LICHTPaJbHY POJIb LUX TEPMIiHIB Y LAPHHI NEepeKiIaay, HAyKOBLI H 10ci He
MWD 3rOMM  IIOJ0 OJHO3HAYHOTO IXHHOrO TPAaKTYBaHHS. BakiMBiCTP 1UX TOHATH IS CyYacHOTO
MEPEKIIaZI03HABCTBA 3YMOBJIIOE Memy O0aH020 00CHIOMNCeHHs Ta 00 €km, a TaKoK CHPUSE BHU3HAYCHHIO 30d60QHHS
cmammi — KOHKPETU3yBaTH 3HAYCHHSI MTPOBITHUX JUIS TEOpil Ta MPAKTHKU TEePeKay KaTeropid — aJeKBaTHOCTI i
€KBIBaJIEHTHOCTI Kpi3b MPU3MY NEPEKIIaay IOPUINIHUX TEKCTIB €BPOIEHCHKOIO MpaBa.
BuBdeHHIO 3a3HAYCHUX KaTEropiii MPHUCBSYCHI PO3BIAKHM TMPOBITHUX TmepekiamoHarIiB: A.B. demoposa, B.C.
Bunorpanosa, f.I. Penxepa, JI.C. bapxymaposa, B.H. Kowmiccaposa, O.J]. IlIseiniepa, K. Paiic, I'. Bepmeepa,
P. llItomere, }O.T'oy3 Ta iH. Baprto 3a3maumtm, mo nmeski mociigawku (P. Jleumpkuid, k. Kerrdopm) we
HPOBOJISATH YiTKOI MEXI MK TepMiHAMH “a/IeKBaTHICTE” / “eKBIBaJCHTHICTBD 1
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